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On Sunday Morning
Menaion - November 8

The Synaxis in Honor of the Chief Commanders
Michael and Gabriel

MATINS

Choir:

Mode pl. 2.
od is the Lord and hath appeared unto us. Blessed is
He that cometh in the Name of the Lord.
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Stiy. o'. Eéopoloyeiode 1¢) Kvpiw xal émxadeiode 10
dvoua To dytov avTod.
Iriy. B'. Movra ta £3vn Exdxdwady pe, xal @ ovopuatt
Kuplov puvvduny adtovg.
Stiy. y'. Hapa Kvplov gygveto atity xal éott Javpaon
&v 0pIaApois NuaYy.

ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos mA. B'.

Adtdpehov.

YA yrehal Avvdpelg emi tO wiiud ocov, xal ol

dvAdooovteg dmevexpwbnoay: xal lotato Moapia &v
0 Tadw Mrofon T dypavtév cov adpa. Eoxdievoog tov
Adnv, i mewpooBels U altolr dmAvimoog tff HMapbhéve,
Swpovpevos T ey, O dvaotag x tév vexpiv, Kople
d6ka ooL.

Adka. TON ASQOMATQN. Hyogd'. ‘O dpwdels v 1o
ZTavpd.

GV odpaviwy otpaTidy ApxLoTpATNYOL, GUCWTODUEY
T Db Nuels ot dvdot, tva tals Ddv Sevioeat, Tetyionte
NUAS, OXEMN TOV TTepdywv, T Allov Vu&V S6ENg,
bpovpolvteg NHubs TpooTinTovtag, Extevdg xal Bodvag:
Ex tév xvdvvwy Atpwoache nuas, wg Tagidpyot Téw dvw
Avvapewy.

Kal vdv. ©EOTOKION. "Hyxos9'.

O 4 aitvog améxpupov, xal Ayyélolg AyvwaTtov
T HwuoThplov, S cob Osotdxe TOTS €Tl yHig Tedavepwtal,
Oedg €V AoVYYVTW EVWOEL COPKOVUEVOS, Xal XToupov
éxovaiwg dEp NdY xatadetauevos SU 0l dvaoTtioag TV
TPWTOTAXTTOV, Eowoey £x Bavdtov Tég Puxds NUbV.

(T}

Tepevg: "ETt xal 1L €v eiprivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopos: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadvratoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavtov, HTTePeVAOYNUEVYS,
£v006%ov, deamolvng MUY Oeotdxov xal detmapbévov
Mapioag peta Tovtowy T@V aylwy HynHovedoaVTES,

gqutodg xal GMANovg xal Thooy THY Jeny NU@Y
Xplotd té Oed Tapabuwpebo.

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call upon His
Holy Name.

Verse 2. All the nations compassed me round about, and
by the Name of the Lord I warded them off.

Verse 3. This is the Lord’s doing, and it is marvelous in
our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode pl. 2.
Automelon.

hen the angelic powers were at Thy tomb, then they
Wthat guarded Thee became as dead. And Mary
stood beside the grave seeking Thine immaculate body.
Thou hast despoiled Hades and wast not tried thereby.
Thou didst meet the Virgin and didst grant life to us. O
Thou Who art risen from the dead, Lord, glory be to Thee.

Glory. FOR THE ANGELS. Mode 4. You who were lifted.

UPREME Commanders of the Hosts of the Heavens, *

we, the unworthy, importune and beseech you * that
by your supplications ye encircle us * in the shelter of the
wings * of your immaterial glory; * guarding us who now
fall down * and cry to you with fervour: * Deliver us from
dangers of all kinds, * as the great * marshals of the
heavenly hosts on high.

Both now. THEOTOKION. Mode 4.

he mystery hidden from eternity and unknown to the
T angels is made manifest through thee, O Theotokos,
to those on earth. God became incarnate in an unmingled
union and for our sake hath submitted willingly to the
Cross, whereby He hath raised up the first fashioned man
and hath saved our souls from death.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.
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Xopog: Zot, Kvpte.

Tepevg: ‘Ot goV 0 xpatog xatl 6ol éaty N Pactieio
xal 7 vvautg xat 1 86%a, Tod Ilatpog xat tob Yiod xal
tod aylov Ivedpartog, viv xat del xat eig Todg aldvog
6 alwvooy.

Xopog: Auny.
KAGIZEMAA'.
ANAXTAXIMON.
Hyos 7. B

= 9

ol Tadov dvewypueévov, Tol ddov ddvpopévov, i Mapia
T £Poa, PG TObg xEXPURUEVOVG ATIOGTOMOVG EEENDeTE
ol ol dpumeldvog Epydrat, xnpviate TOV TG GvaoTdosws
Aoyov- Avéatn 6 Kiplog, Tapéxwy T@ xOapw T uéya Eleog.

Adéa. TOY APXATTEAOY. "Hyxosd'. ‘O vpwdeis v téd
ZTavpd.

OV GOWWATWY Aertovpy@y ApxloTpatnys, O AT
T gvwmioy O=ol Taplotapevos, xal tois éxelbey Aaupeot
Aopmopevog,  daidpvvov  aylacov, Tods TOTRG  OE
duvodvtag, maons dmolvtpwoat, tod éxbpod Ttupavvidos,
xal elpnvaiay altoot {why, tolg Baothelol xal maat Tolg

TEPATY.

Kat vdv. ©EOTOKION. "Hyos A. 8.

< ™Y edhoynuévny xahéoas cov Mntépa, AAbeg emi 16

O mdfog Exovoly Poulfi, Adudag €v @ Stowpd,
dvalqtiioat 0hwv TOv Adau, Aéywv Toic Ayyélois
Svyxapnté uot, 8t ebpebn 7 dmoropévn Spaxun. O Tavta
codag olxovoprioag, 66%a oot.

KAOIZEMAB'.
ANAXTAXIMON.
Hyosh. B

¢ lw) €v T tddw avéxerto, xol abpayis £v @ Abw

gmexertor &g Pocihéa dmvodvia,  oTpaTidToL

g¢dpvdattov Xplotdv xal todg €xBpods adtob, dopacia
Tatdgas, véotn 6 Kopuog.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

RESURRECTIONAL. Mode pl. 2.

hen the grave had been opened, and Hades was

lamenting, Mary cried unto the hidden Apostles:
Come forth, ye labourers of the vineyard; preach the word
of the Resurrection. The Lord is risen, granting great
mercy unto the world.

Glory. FOR THE ARCHANGEL. Mode 4. You who were
lifted.

chief of Heaven's incorporeal ministers, * thou who

dost stand before the face of the God of all * and
shinest with the splendors that proceed from Him, *
sanctify and brighten them =* that with faith sing thy
praises; * save them from all tyranny * of the foe, O blest
Michael; * and make entreaty for a peaceful life, * both for
the pious and all the ends of the earth.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 2.

hou Who didst call Thy Mother blessed, camest of

Thine own free will unto the Passion, shining forth
upon the Cross, wishing to seek out Adam, and saying
unto the Angels: Rejoice with Me, for the drachma that was
lost is found. Thou Who hast wisely governed all things,
glory be to Thee.

KATHISMAII.

RESURRECTIONAL. Mode pl. 2.

ife lay in the grave, and a seal was set upon the stone.

The soldiers guarded Christ as a sleeping King; but
having smitten His enemies with blindness, the Lord is
risen.
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Adka. TON ASQMATQN. Hyosd'. ‘O dpwdeis v 1éd
Zravpd.

& Xepoufip xal Zepadipn  TOALOMMATR, TGV

ApxayyeAwy  AeTovpy®y T®  OTPOTELMOTA,  GUYV
Eovalatg Opovor Kupotnteg, Ayyehot Awvdpels te, xai
Apxol Svowmobot, ot v Iomiy ey, xal Odv xal
AsomoTny. My depidyg Sénow Aaod, Auaptnxétos, Xplote

TOAVENEE.

Kai viv. ©EOTOKION.

axd mpoxatdhaPe, Tplv Sovhwbivar nudg, £xBpois

Bracdnpodol og, xal dmeholow Auly, Xploté 6 Oedg
NUGY- dvele 1@ ZStowp@ oov, Todg NUEG ToAemodvrag
Yvatwony T ioxvet, Opboddtwy 1 tiot, Tpeofeiog tHg
Oeotdrov, ove dhdvlpwe.

KAOIZMAT".
TON AXQMATQN.
"Hyog A. 8'. To mpoataydev.

v obpaviwy dpxnyol xal TpwTooTATAL, TV
T WBpdvey xot dpuetddv T Belog SdEng, Muxanh ol
ToPpid Apxlotpdtnyol, oby TAGL TOg QOWUATOLS &
Asitovpyol, Asomotov VmEp ToD xOopOV StaTtovtog,
Tpeofedovtes altioncle ™Y ddsow, TV EmTaloUEvLY
N, kol EAeog xol xapw eVPewy, £v NueEpa THs xplocws.

Adka- KAINYN. ©EOTOKION. "Hyog mA. &'. To
TPOoTAYXIEY.

goxapltwte Ayve edloynuévr, TOV S oTmAdyxva
G') olxTiputv €x ool texBévta, oy Tals dvw Avvdpeat xol
T0lg Apxayyéhols, kol TAOL TOG ACWMUATOLG VTEP MUY,
Svowrel dxatamavotws Sofvar AUy, Tpo Tol TEAOVG
auyXWPNoW, xoi tAaouoy apaptiéy, xai Blov émavopbway,
&g elpwuey EAeog.

Glory. FOR THE ANGELS. Mode 4. You who were lifted.

he hosts of Archangels, the minist'ring spirits, * the

Principalities, Dominions, and Powers, * the
Seraphim and Cherubim of many eyes, * and the Thrones,
Authorities, * and the Angels entreat Thee, * O our Maker
and our God, * and our Master, have mercy; * O Christ,
Whose mercy is surpassing great, * a sinful people's

entreaty do not disdain.

Both now. THEOTOKION.

e quick to anticipate our foes ere we be enslaved * by
B them that blaspheme Thee and that menace us with
their threats, O merciful Christ our God; * by Thy Cross
defeat them that oppose us, that they may * know how
mighty is the Faith of Orthodox Christians, * through Thy
pure Mother's prayers for us all, O only Friend of man.

KATHISMA III.
FOR THE ANGELS. Mode pl. 4. When he perceived.

e Chiefs of heavenly hosts and foremost leaders * of
Y the most high and awful thrones of divine glory, » O
great Michael and Gabriel, ye Chief Commanders, * as
ministers of the Master who ever pray * with all of the
incorporeal Hosts on high, * warmly pleading for all the
world, * ask that He pardon our sins * and grant His mercy
and His grace * unto us on the judgment day.

Glory. Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4. When he
perceived.

Maid most pure, graced of God, and ever blessed, =

with the angelic hosts on high, with the Archangels *
and all bodiless powers, pray with ceaseless pleadings * to
Him Who in His compassion was born of thee, = to grant
unto us forgiveness before the end * and the pardon of all
our sins * and the correction of life, * that we may all find
clemency * and great mercy, O Full of Grace.
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EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. "Hyos Th. &'

EdAoynros €l, Kipie, Si0akdv e té Sixatcdpatd gov.

v Ayyéhwy O O7juog, xaTETAAYY) OpQV OE, €V VEXPOTS

AoywoBsvta, Tof Bavdtov 8¢ ZSwthp, Ty loxdv
xabelovra, xol obY autd tov ASap eysipavta, kol £€ Adov
Tavtag Ehevbepiycavta.

EdAoynros €l, Kipie, Sidakdv e té Sixancdpatd gov.
{ t& wopa, ovumabis toig Sdxpuow, & Mabitpiot
T xlpvate; O QoTPATTWY €y TR Thdw Ayyehog,
TpocedBeyyeto Tl Mupoddporg "I8ete DuEls TOV TAdOY
xal fjobnte: 6 Swp yap e¢aveéoty ToT uvrpatos.
Eddoyntos el, Kipie, i0a&dv ue ta Sixaupatd oov.
lav Tpwi, Mupodopot ESpapov, Tpodg O WvAiud oov
Bpnvohoyoloon &AN éméoty, Tpodg adtag O "Ayyelog,
xol elme Bprvov O xoupdg TETawTAL, WY ¥Aalets, TV
Avaotoaow O¢, ATtootdlolg elmate.

EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

vpoddpoL Yuvaixes, uetd uopwy éABodoat, Tpog TO
M wiipa oov, Tatep évnxodvro. Ayyehov Tpavidg, TPog
avtag GBeyyopuévov: Ti petd vexpdv, tov {wvta Aoyileabs;
¢ Oedg yap, E¢aveaTy ToD Py aToS.

Adka.

pooxvvoduey Iatépa, xat TOv TovTov Yiov Te, xal To

Aytov Mvebpa, ™y Aylay Tpdda, v wéd tfj odola,
odv 10ig Sepadeiu, xpalovtes 1o Aylog, Aylog, Aylog i,
Kopte.

Kai vdv.

wodoty Texoloa, ehtpwow Iapbéve, tov Addapu
Z apaptiog, xapuovny 6t 17 Eda, dvti AMmng Tapéoyxes,
pevoavta {wis, Buve Tpodg Tadty 8¢, 6 éx ol capxrwbeis
Oeog xal &vbpwog.

ANmhovio. ANnrodia. ANnAovia. Adéa oot, 6 Ocds. (3)

Tepevg: "ETt xal 1L £v eiprivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadvratoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Both Now Same
Mode

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
T he assembly of the angels was amazed to see Thee
accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise

up Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
hades.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
W ye women disciples? The radiant angel in the grave
addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
g t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy

sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why do ye count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulcher.

Glory.

e worship the Father, and His Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: T Tavaylog, axpavTon, VTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aesrmapbévov
Maploag peTd ToVTOY TGOV aylwy HynHoveEDCAVTES,
gouTodg xal GMRBAovg xal TRV THY {why MUY
Xplotd th Oedd Tapabwpebor.

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
dedoaatal gov 7 Pactreln, Tod Iatpog xal tob Yiod
xol tod aylov ITveduatog, viv xal del xal eig Tolg
ol@vog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.

Avoryvwatng:
YITAKOH.

Hxog mA. f'.

T & €xovolw xol {womol® cov Bavatw Xploté,
ToAag ToD Gdov cuvtpihag wg Oedg, Hvotgag Nuly
oV Ttddot [apddeioov: xal avaotag éx TV vexpiv,

1 >

Eppuow x dBopdg TV Lwny Nudv.
Xopog:
OI ANABAOMOI.

Avtipavov A'. "Hyos A .
)E v 6 00pave) Todg dpBaiuots uov alpw, Tpodg ot Adye:
olxtelpdy pe, va {& oot.

)E Aénoov Muds Todg fovbevovuivovs, xoatapTidwy
ebypnota, oxedn gov Adye.

Adéa- KATNYN.

Ca yiw Ivedpatt, Tavowotixy aitia: i Tt TovTwy xat
dglov Tvevoel, taxst alpet TévV THg YT, Trepol,
adgel, TaTTEl dvw.

Avtipwvov B'.
E { un &t Kdplog v év Mpiv, oddels Muédy dvtioxelv
AoUvato, €xBpol mahatopar ol vik@vteg yop Evbev
vpodvrat.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:

HYPAKOE.

Mode pl. 2.

B y Thy voluntary and life-creating death, O
Christ, Thou, as God, hast broken the gates of
Hades an hast opene the ancient Paradise to us. And
arising from the dead, Thou hast delivered our life
from corruption.

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. Mode pl. 2.

nto Heaven do I lift up mine eyes, unto Thee, O Word,
have pity on me, that I may live for Thee.

H ave mercy on us who are utterly abased, and make
us useful vessels of Thee, O Word.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is there the cause of salvation for all.

For upon whomsoever He doth breathe according to
his worth, He doth swiftly raise him up above the things of
the earth. He giveth him wings, He giveth him increase,
He doth rank him on high.

Antiphon 2.
ad it not been that the Lord was with us, no one of us
H could have withstood the enemy's warfare; for
thereby are the victorious exalted.
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To”tg odofow aldtdv, ph pov Andbitw 7 Yuxh, o
atpovbiov Aodye ol wol mhg wEMw T@v exBpiv
puabijvor, dlapaptipwy dITapywy.

Ada- KAI NYN.

ylw vedpatt, evhiwaoig tols Taow, evdoxia ovveots,
elpAvn xal 1 eddoyia- ioovpydy yop té Hatpl ot xal
Adyw.

Avtipwvoy I".
i temolBoteg émi Kvplov, £xBpols dofepol, xal méaol
Bavpaotixol: &vw yap Opdaw.

)E v dvoplalg xelpag adt@v, 0 THV Stxaiwy xAfpog,
ETUIXOVPOY OE EXwY, ZWTEP 0VX EXTEIVEL.

Adka- KAINYN.

yilw IIvevpoty, O xpatog €Tl TAVTWY: OTEP al Gvw
atpatyylot Tpoaxvvolcl, gy TACy) Vo7 T6Y XATw.

ITPOKEIMENON.

I ( vple, Eéeyelpoy Ty Suvaotelay cov, xol ABE eig To
odoat ARds. (3ig)

Stiy. ‘O motpaivwy tov Topard, mpdoyes.
I ( Uple, g¢eysipov v Svvaoteloay oov, xal €ABE gl T
ool NUAG.
Ode 6: Short Litany

Tepevg: "Ett xal 1L €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavtov, YTTEPEVAOYNUEVYS,
£v006%ov, deamolvng MUY Oecotdxov xal deimapbévov
Mapioag peta Tovtowy T@V aylwy HynHovedoaVTES,
gqutodg xal GMANovg xal Thooy THY {eny NU@Y
Xplotd té Oed Tapabuwpebo.

Xopog: Zot, Kvple.

et not my soul be caught as a sparrow in their teeth, O
Word. Woe is me, how shall I be rescued from mine
enemies, being a lover of sin?

Glory. Both now.

In the Holy Spirit, divine inspiration, good will,

understanding, peace, and blessing are imparted to all;
for He is equal in works to the Father and the Word.

Antiphon 3.
T hey that trust in the Lord are feared by their enemies,
and wondrous to all; for they look on high.

H aving Thee as a helper, O Saviour, the lot of the
righteous doth not stretch forth its hand unto
iniquities.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is there dominion over all; Him do the
hosts on high worship, with all things below that have
breath.

PROKEIMENON.

O Lord, stir up Thy might and come to save us. (2)

Verse: O shepherd of Israel, attend, Thou that leadest
Joseph like a sheep.

O Lord, stir up Thy might and come to save us.

Ode 6: Short Litany
Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
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Tepets: T yap el 6 Paoiheds g elping xal cwtnp
TGV PUYAY MUY, kol ool THY SO0V AVATEUTIOUEY, TR
ITotpl xal T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xol del
xol €lg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.
Avayvwotng:

KONTAKION ANAXTAXIMON.

i {wopxixfi, TaAdpn tods tebvedrtag, €x TGV

lodepbv, xevbuovay 6 lwoddtng, dvaotrhoog
amavtog Xplotodg 6 Oeog, ™Y dvdotacwy eppdfevot,
6 Ppoteiw dvpapatl HTAPYEL YOP TAVTWY SwTHp,
dvdotaots xat {wn, xol Oedg tod TovTds.

O OIKOX.

Tc‘)v Stavpdv xal Ty Tadhy cov Zwodota,
dvupvoluey ol iatol xal Tpooxvvolpey, OTL TOV
adnv &dnoag Abdvate, wg Oedg TavTodUvapos, kol
VEXPODVG TOAag  Tod
owetpupag, ol xpatog tol Bavdtov xabeileg og
Oebg. Ad ol ynyevels So%oloyolpey o mobw TOV
dvaatdvta, xol xabeddvta €xBpol TO xpdtog TOD
TavwAovg, Xol TAVTHG GvaaThoovTa Tovg Eml Gol
TOTEVOOVTAG, XL KOGUOY AVTPWOAUEVOY EX TQY
Pediv tol bdewg, xal wg noOvoy Svvatdv, €x THS
TAdvng ToD €xOpol Avtpwaodpevoy  Muag
dyupvolpey edoePdg ™ dvaotacty cov, S Ng écwaong
NKAESG, ws Oedg Tod TovToS.

cvvavéatoag, xol &dov

00ev

KONTAKION.
TON AXQMATQN.
KONTAKION.

"Hyos .
YA pxlotpdtnyol Ocod, Aettovpyol Belog S6Eng, TV
avBpwmwy 0onyol, xal dpxnyol Acwudtwy, T6
ovudépov Uy aitioacbe, xal 1o uéyo Eheog, wg TGV
BOWUATWY APXLOTPATNYOL.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:

RESURRECTIONAL KONTAKION.

H aving raised up all the dead out of the dark
abysses by His life-bestowing hand, Christ God,
the Giver of Life, hath bestowed the Resurrection
upon mortal nature; for He is the Saviour and
Resurrection and Life of all, and the God of all.

OIKOS.

W e the faithful praise and venerate Thy Cross
and Burial, O Giver of Life; for Thou hast
bound Hades, O Immortal One, as God omnipotent,
and Thou hast raised up the dead with Thyself, and
broken the dominion of death, since Thou art God.
Wherefore we the earthborn glorify Thee with
longing, Who art risen, and hast destroyed the
dominion of the all-destroying enemy, and hast
raised up all that believe in Thee, and hast rescued
the world from the darts of the serpemt, and Who, as
the only Mighty, hast delivered us from the error of
the enemy. Hence, we reverently praise Thy
Resurrection, whereby Thou hast saved us, since
Thou art the God of all.

KONTAKION.
FOR THE ANGELS.
KONTAKION.

Mode 2.

S upreme Commanders of God and ministers of
the Divine glory, guides of men and leaders of
the bodiless hosts: Ask for what is to our profit and
for Great Mercy, since ye are Supreme Commanders
of the bodiless hosts.
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O OIKOZ.

WY dng dravbpwme év Fpadois cov, TANON xaipew

Ayyéhwy ¢ dvBpomw vl petavoobvr,
dBavorte- 80gv Nueis ol v dvoulats, dvapaptnte, pove
xaPOLOYVROT, 08 SVOWTEW xah EXATTNY TOAUBUEY
w¢ ebomhayyvov, oixteipatl xal xataméubat dvagiots
xaTavVE, ALoTIOTA, TTAPEXWY MUY CVYXWPNOW- DTTEP
TAVTWY Yop MUY TpecBedovoy, ol TV AowWUATwY
Apyrotpatnyol.

]

‘O Aadg totatat Sia Ty dvdyvwaoty Tod Svvaaplov.

XYNA=ZAPION
TOY MHNAIOY.

T H' tof oadtod pnvog 7 Zdvadlg Ty
Apxrotpatiywy Muxamd xat Tafpih, xat 6w Adotmdy

arylooy aowuatwy xat odpoviey Taypatwy.
Tals abtv aylowg mpeofelotg, 6 Odg, Eléncov
NUag. Auny.
KATAVASIAS ODES 1-8
Xopog:
Q6% a'. Katafacio. Hyosd'.

A voikw TO atdpa pov, xol TAnpwbrioeton Iveduatog,
Amx‘t Noyov épevtopat, T BoaohiSt Mntpl, xal
odpBoopat, dadpis movnyvpllwy, xal dow ynbouevos,
tavg T Eloodov.

Qo) y'. KartaPaaia. "Hyoso'.

T ol oodg Duvordyovs Oeotoxe, wg (o xai ddbovog
™Y, CUYXPOTACAVTAG  TVEVMATIXOV,
otepiwoov- x&v 1] oemtf] Eloddw ocov, oteddvawy S6Eng

Blacov

d&lwoov.
Q6% 0", KataPaaia. "Hyoso'.

N avebiyviaotov Belav PoviAy, tiis ex THg HapbHevou
Yiotov, o IIpodrtng,
APPoxodp, xotovodv éxpavyale Ad¢a Tf Svvduel cov

copxwosws, ocod Tod

Kdpte.

OIKOS.

I n Thy Scriptures, O immortal Lover of mankind,
Thou hast said that a multitude of angels rejoiceth
over one man that repenteth; wherefore, we who lie
in iniquity venture daily to beseech Thee, Who art
without sin, Who alone knowest the heart, to have
mercy on us, since Thou art compassionate, and to
send compunction down upon us, unworthy as we
are, granting us forgiveness, O Master; for they
intercede for us all, since they are Supreme
Commanders of the bodiless hosts.

Stand for the reading of the Synaxarion.

SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On November 8, we hold the Synaxis in honor of
Chief Commanders Michael and Gabriel, and the
other holy bodiless and celestial Orders.

By their holy intercessions, O God, have mercy on
us. Amen.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:
Odei. Mode 4.

shall open my mouth and the Spirit shall inspire it, and

I shall utter the words of my song to the Queen and
Mother; I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully
praising her Entry.

Odeiii. Mode 4.

ake steadfast, O holy Theotokos, thou living and
M never failing spring, all them that form a company
and gather for to praise thy name; and on thine Entry's
hallowed feast, deem them all worthy of glory’s crown.

Ode 1v. Mode 4.

hen the Prophet Habbakkuk, O Thou Most High,

learned of the divine and untraceable counsel of
your pure incarnation from the womb of the blessed
Virgin, he cried out: Glory to Thy power, O Lord my God.
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Qo7 €', KataPaaia. "Hyosd'.
)E £20Tn & ovpmavta &v Tf oemtf] Elo6dw cov- ob yap
dmepdyops Mapbive, Evdov eiofiMeg v th vad tob
Oceob, Momep xabopwtatog vaods, Taat tols Yuvoial og, TV
elpymy BpaPevovoa.

Q07 C'. KaraPacio. "Hyosd'.

N Belay tadtyy xol mavtwov, tehodvteg £opthy ol
T OeouNTOoPOS, g xelpog
XPOTHTWHEY, TOV £ alTiis TexBeévta Oedv Sokalovtes.

Beddpoveg, Sefte

Q07 {'. KataPaaia. "Hyosd'.

Yk é\dtpevooy tff xtioel ol Beddpoves, Tapd TOV

Ktioavto, GM& Tupds dmeth iy, @vopelws TATHOXVTES,
xotpovteg Edpadhov. Ymepduvmre, 6 thv Hatépwy Kipiog,
xol Oedg edhoynTos el

Q07 ' KataPacia. Hyoso'.

Alvoiuev, eddoyoduey xal mpooxvvoiuey tov Kipiov.
oidag edayels v Tff xapuivw, 6 Tox0¢ THig O0TéX0V
dleowoato, TOTe W&y Tumovuevos, viv  O¢

gvepyoduevos, TV olxovuévny dmacay, ayeipel Paovoay.
Tov Koprov duvelte ta €pya, xal dmepvoite, elg mavTog
ToV¢ aldyvog.

‘O Aadg lorarat S Ty dvdyvway tol Edayyeliov.
To? Kuplov denbiuev.

Xopog: Kbptie, ENénaov.
‘Ot &yog el, 6 Oedg Mudv, xal & aylog

\ 7

¢movoamady, xol ool v 8oy Avaméumousy, TG
ITatpl xatl T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xal glg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

"Hyos .
H &oo Tvon atveadtw tov Kdprov. (i) Alveodtw mvon
Téoo Tov Kdptov.

I{ ol bep Tod xatabiwbivar RS Ths dxpodoswsg
to0 aylov Edayyehiov, Kiplov tov Oedv nMuddv
IXETEVTWEY.

Odev. Mode 4.

Il creatures were sore amazed at thine all sacred

Entry, O pure Virgin, who hast not known wedlock;
for thou didst Enter into the Temple of God since thou art
a Temple wholly pure who doth grant peace unto all them
that acclaim thy name.

Ode vi. Mode 4.
n this divine and most honoured feast of God’s all
holy Mother let all of godly mind now celebrate;

come, let us faithful now clap our hands, and send up
glory unto the God Whom she hath borne.

Odevii. Mode 4.

o created thing, but only the Creator would the godly

minded Youths adore and worship as God; but
manfully trampling down threats of fire, they cried out: O
supremely praised and all acclaimed One, blest art Thou, O
Thou Lord God of our Fathers.

Ode viii. Mode 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.
hree guiltless Youths cast in the furnace were saved by
T the Offspring which the Theotokos bare, then in
figure and in type, now in very truth and deed; and He
hath gathered all the world, which crieth out in chant: Ye

works of His, O sing the Lord’s praises, and exalt Him
greatly for ages and all ages.

Stand for the Gospel reading.
No Entrance
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the Saints, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.
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Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Sodia. Opbol. Axodowuey tod aylov Edayyeiiov.
Eip7yn aat.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Ex 1ol xatd Matboaiov aylov Edoayyehiov T0
Avayvwaua.

[IpoayWMEY.
Adka oo, Kvpie, 86%a got.

EQOINON A’

Mat3aioy 28:16 — 20

& xopd éxelvw, ol Evdexo pobntal émopedbnoay

el Ty Talhalaw, elg To 6pog ob €tdEato avtoig O
Tnootls. xal i86vteg adtdv Tpooexbnoay adt®, ot 6¢
¢dlotaoay. xal TpoaeAbay 6 Incods EAdAnoey altois
Aéywv- £6607 not téoa ékovato £v 0Vpave xol Tl yTiG.
Topevhévtes uabnrevoate mavta ta E0vy, Pamtilovteg
o0Tovg el TO Gvoua Tob Iatpog xat Tod Yiod xal tod
Aylov Ilvevuatog, S10aoKoVTEG UTOVG TNPEY TTAvTaL
boa gvete\dpuny DUv- xal iSod éyw ued Do eiut
Taoag Tag Nuépag Ewg Thg ovvtedelag Tob aldvog.
Guny.

Xopog: Adka aot, Kiple, 66%a oot.

Avayvootng:  Avdotaow  Xplotol Beacdpevor,
Tpooxvwnowpey Ayov Kopov Incodv, tov pévov
dvapaptntov.  Tov  Ztawpov  cov,  XploTE,
TPoaxVVODUEY Xl TNV yloy GOV AVAGTAGLY VUVOTUEY
xal 00%alopey: ol yap el Oog NGV, EXTOG GOV EAOY
obx oidapev, T0 bvopd cov dvopddouey. Aelite TavTeg
ol motol, Tpooxvyowuey ™y Tol Xplotod aylov
dvaotaow: idod yap ANBe Sk Tol Stowpol xopd €v
hw 6 xoopuw. A Tavtdg ebhoyolvteg ToOv Koplov,
avaoTacW  avTOD

vuvoduey Y Stavpdy  yap

btopeivog OU Nag, Bavdtw Bdvatov dieoey.
Xopog:
YAAMOZ N’ (50). Hyos B'. (4 7 €foopddos.)

)E AeNoov e, 6 Oedg, xatd TO peya ENeds 0OV Xal xATd
76 TAT00¢ TAY olxTIpUdY GOV EEdlerPoy TO AVOpNUd
1ov.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

Let us be attentive.

Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

EOTHINON1

Matthew. 28:16 — 20

A t that time, the eleven disciples went to Galilee,
to the mountain to which Jesus had directed
them. And when they saw him they worshiped him;
but some doubted. And Jesus came and said to them,
“All authority in heaven and on earth has been given
to me. Go therefore and make disciples of all nations,
baptizing them in the name of the Father and the
Son and the Holy Spirit, teaching them to observe all
that I have commanded you; and lo, I am with you
always, to the close of the age. Amen.”

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy upon me, O God, according to thy

lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.
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Ett helov TADvOY pe &mo g dvouiag pov xai amod
g apaptiog pov xobaplady pe.

‘Ot ™ avoploy pov €yw ywwoxw, xal 1 auaptio
KOV EVOTILOY KO E0TL SLATIOVTOG.

ol Povw MUaPTOV, Xol TO ToOVYPOY EVWTILOY OOV
¢moinoo émws v Sixalwbii €v toig Adyols cov, xal
VIXHoNS €v Te xpiveahal oe.

T80b yap €v dvoplialg cuveldpbny, xal év apaptiong
ExloanoE e 7 MNP HOv.

1800 yap aAhberav Nydmnoag T dOnAa kol T&
xpVoLa THig codlag cov E6NAwads wot.

Pavtiels pe Yoownw, xol xobapiabroopat TAvvElg
HE xat VTEP xLéva AevkavBricopat.

Axovtielg  pot  dyoMiaow  xal
ByaMLaToVToL OOTEN TETATEWWUEVAL.

gvdpoavvNy:

AmooTpePoy TO TPOCWTIOV GOV ATO TRV AUAPTLAY
1oV kol Taoog Tag avoping uov E¢dhenpoy.

Kopdiov xabapav xticov év épol, 6 Oedg, xai
Tvebpo e00€g Eyxaiviaov év Tolg EyxXATOoLg HOV.

M7 dmoppidpns He dmd Tol TPOoWTOV GOV xal TO
ITveBud gov TO Gylov w7 AvTavéAns &t éuod.

Amédog pot v dyaMiaow tod cwtnplov cov xai
TVEDUATL YEUOVIXG OTHPLEOY Ue.

AddEw avopovs tag 6800 cov xol aoefels émi o
EMOTPEYPOVTTL.

‘Pioal ue €% atpudtwy, 0 Ocdg, 6 Oeog T cwtnplog
nov: ayoluacgetol N YAOOGd Hov TNV Sxatocuvny
gov.

Kbpte, w0 xelhn pov avoibelg xal 0 GTOUR OV
dvoryyelel Ty aivealy gov.

‘Ot el NOEAoag Buaiay, Edwxa &v: OAOXaVTWMATN
obx 080XATELS.

Ovola @ Oe® Tveluo cVVTETPLUUEVOY: xopSiay
CUVTETPLUMEVY %ol TETATMEWWHEVNY O Ogdg odx
E20V0EVWITEL.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art

judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my
mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not

thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.



14

MATINS - NOV 8 - GR-EN

Aydabvvov, Kopie, €v tfj eddoxia cov ™y Sy xal
oixodounftw ta teixn TepovoadiL.

Tote ebdoxnaets Bvaiay Sixatoavvng, dvadopay xatl
OAOXQUTWHATA.

Térte dvolcovow £mi 0 HuolaaTrploy Gov udaxXovs.
Kol éNénaov pe, 0 Oeds.

Adka.

T ol Tév Amootéhwy TpecPelons, Elediuov, eéalenpov
T& IO TGOV EUGY EyrANUATOY.

Ko vv.

T olg tig Oeotoéxov Tpeafeiatg, Elefipov, E¢dhenpov &
T TV UGV EyrAnpdTey.

Stiy. 'EAEnadv e, 0 Oeds, xata T0 uéya éAeds oov, xal
xata 70 TAjdog TV olxTIppR@Y oov EédAehov TO
QVOUN A UOV.
)A vaotdg 6 Inools amd tob tadov, xabhg mposiney,
£8wxey U Y alaviov wny, xol péyo Eheog.

Tepets: Saov 6 Oedg TOV Aaby Gov xal eVAGYN ooV
™Y xAnpovopioy cov: émioxedal TOV XOGUOY GOV €V
Eléel xal olxTippoic VPpwoov xépag XPLOTIAVEY
0pBod6Ewy xal xotdmeupoy £’ RS T& ENEN OV TA
TAovaLo

mpeofelotg Thg Tavaxpdvtov Seomoivng NHUGY
Oeotoxov xai deimopbévovr Moaplag, Svvdpuer Tod
Tiiov xat {womolod Stavpod, Tpoataaiong T&Y Tl
¢movpoviny SuVaMEnY ACWPATWY, GV xol TV GUVaEw
goptdlouey- ixeolong tof Tipiov €vdoov Tpodritov
Tpoopouov xal Pamtiotod Twdvvov, T@Y aylwy
£v00EwY %ol TaVEVDHUWY ATOGTOMWY, TGV v aylolg
TOTEPWY NUAY UEYAAWY LepapX@Y Kol OlKOVUEVIXGY
Sdaoxdlwy Baaotkeiov to0 Meydhov, Ipnyoplov tob
Oeoldyov xal Twdvvov Tod Xpvooatopov, Abavaaciov
xal Kupidov, Twavvov tod EAerjpuovog matplapyiv
Ahetavdpelog Niwoldov tol év Mipotg, Emupidwvog
Tpuvboivrog, xol Nextapiov
[evtamorews T@v Bovpatovpydy- T6v ayiwy évoowy
ueyohopaptipwy  Tewpylov 1ol  TpoTmatoddpov,
Anuntplov tol pupoPirtov, Oeodwpov Tl THPWYOS,
Osodwpov  tol  otpatmhatov,  Mnvd  tob
Havpatovpyod-

ETUOKOTIOV

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offences.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great

mercy; and according to the abundance of Thy

compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
] granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, whose
Synaxis we celebrate; the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner John the
Baptist, the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, our fathers among the saints, the great
hierarchs and ecumenical teachers Basil the Great,
Gregory the Theologian, and John Chrysostom;
Athanasius, Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker;
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Ty lepopaptipwy Xapohaumovs xat Elevbepiov,
g aylog €vS050V PeYohOUAPTVPOG Kol TIAVEVGHUOV
Evpnuiog: thv aylwy €vdokwy paptipwy Ofxag,
BapPapag, Avactaciag, Alxatepivng, Kuploxig,
dwrewils, Mapivng, ITapaoxevis xat Eipnvng:

6V 0aiwy xat Beodopwy TaTépwy NUGY- (tol aylov
00 vool) T@v aylwv xal Owalwy Beomatdpuy
Twaxelp xol "Avvng, xal TavTwy gov Tév aylwy:

IxeTeVopey O, Uove Tolvélee Kipie, émdxovaov
NUOY TV AUAPTWADY OE0MEVWY GOV Xal EAENTOY
&S

Xopdg: Kvple, Erénoov. (1)

Tepevs: "EAéel xal olxtippois xal dpravBpwmio Tob
novoyevols cov YioD, el od eddoyntdg el, odv @
Tavaylw xal dyab® xat {womold cov Ilvedpatt, viv
xoul del xal gl Todg aldvog TEY alevwy.

Xopog: Auny.

‘O Aaog lotatar Sia Ty ©' Q.

Awgxovog: Ty Oeotoxov xal pntépa 100 Gwtog €v
DUVOLG TUUGIVTEG UEYAADVIUEY.

Xopog:
Qond.
METAAYNAPION.
"Hyo56'.

Itiy. Meyavver 7 oy pov tov Kiploy, xal fyalince

70 TTVEDdt pov ETL T O TG cwTTpl jAOV.

N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,

dovyxpitws t@v Zepadein, v &dadbopws, Ogdv
Adyov texofoay, Ty 8vTws O0TOXOV, GE UEYOUADVOUEY.

Stiy. ‘Ot eméfAeey émi Ty tameivwaty Tijg 00vANg
abtod- 00V ydp, dTo ToD viv paxapiolol pue Tdoar ol
yeveal.
N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipav,
dovyxpitwg t@v Zepadein, v &ddbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOEY.

Charalampus and Eleutherius, the hieromartyrs;
the holy, glorious, and victorious martyrs; the
glorious great Martyr and all-laudable Euphemia;

the holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini, Marina,
Paraskevi and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all Your
saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to Thee and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

Choir:
Ode ix.

THE MAGNIFICAT.

Mode 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.

reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatd, xai dytov 1o
dvopa abtod, xai to Edeog abtod gig yevedy, xal yeveay
015 poBovuevolg avToV.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. "Emolnoe xpatos év Ppayiovt abtod, dieaxdpmiaoey
UTepn@avovs Stavola xapdiag abTiy.
T N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws @V Zepadein, ™y adadBopws, Oov
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOUEY.

Stiy. Kadeide Suvdatag dmd Ipdvwy, xal fpwaoe
TATELVOUS, TTELYQVTAS EVETANTEY AyaIiv, xal
TAovTodvTag eéaméateile xevols.
N Twtépay Ty Xepoufeln, xal EvSofotépav,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. AvteddBeto Topand waidos adtod, uvnodijva
ENéovg, xadas EhdAyae Tpog Tovs TTatépag Hudv, T&
APpadp, xal T¢ omEppatt avTod Ewg aidivos.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépay,
dovyxpitws t@v Zepadein, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUADVOUEY.

Q07 ¥'. KaraPacia. Hyoso'.

A TG yNnyevis, OXLPTATW ™ TVEVUOLTL
Aoptodovyodpuevos, TavnyvptiEtw O¢, dvlwy Nowv
bvowg yepaipovoa, t& tepa Eiocodia tfg Ozoprtopos, xai

Bodrtw- Xaipotg Toppaxaplots, Osotoxe Ayvn aeimdpheve.
Tepevg: "ETt xal €11 €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, adoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Odeix. Mode 4.

et every earthborn man upleap in the spirit, and now

hold his torch on high; and let all the bodiless, noetic
hosts now celebrate joyously the Theotokos’s sublime and
sacred Entry, as they cry out: Rejoice, O thou all blessed
one, ever virgin and pure Mother of our God.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.
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Tepets: THg Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag ueTd TAVTWY TV Qylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal Taooy Y {wNy NU@Y
Xploté 6 Oed Topofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol mhoot al SVVAMELS TG
obpaviy xal ool v 86%ay avaméumovot, ¢ Iatpl
xal T Y1 xat ¢ aylw Ivevpatt, vdv xal det xal ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

"Hyos B
‘Ayrog Kdprog 6 Oedg Apbv. (8ig)

‘Yypoite Kvptov 1ov Oeov Uy kol TpooKvVeITe TQ)
Imomodiw Tév T8V alTod.

‘Ot ayrog ott.

E=ZAIIOXTEIAAPION.
TO A’ EQOINON.
"Hyos B'. Adtduehov.

0lg Mabrntats ovvéldwuey, &v 8pet Tahhalag, Tiotet

Xplotdv Bedoacbat, Aeyovta egovaiay, Aafely Tév dvw
xal xdtw- uabwuey mhg Siddoxet, Pamtilew sig o dvopa,
ol Iatpds, &€06vn mavta, xal tob Yiod, xoai Ayiov
IIvevpatos, xal cuvelval, Tolg pUOTALG WG VTTEGYETO, Ew TTiG
ovvtelelog.

TQN ASQMATQN. "Hyos f'. Tois Madyrals
oVvEAFwuEY.

’ tovaly  Avvdpewy,  Apxoyyéhwv  Ayyéhwv,

Kvplothtwy Opdvwy Te, xal Apx&v TPpwTooTdTyS,
md Osof  xateotdbng, Apxiotpdtnye Bele, Muxanh
dTepévdote: T dotéxtw odv Bpdvw, TAPETTNRWS, TRETE
bpovpet pdhatte 0@le TavTag, Todg TioTEL OE YepaipovTag,

TOV T00 XOOUOV TPOCTATYY.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of
His feet.

For He is holy.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 1.

Mode 2. Automelon.

pon that mount in Galilee, * let us join the disciples *

to look in faith on Christ, Who saith * He hath
received dominion * oer things on earth and in Heaven. *
Let us learn how He teacheth * to baptize all the nations *
in the Name of the Father, = and of the Son, * and the Holy
Spirit, and how He promised * to be with His initiates *
until the end of all things.

FOR THE ANGELS. Mode 2. Let us in faith.

Marshal passing glorious, * O divine leader Michael,
O * thou wast appointed by God’s will * to be the chief
and foremost * of the Authorities, Powers, * Dominions,
Thrones, and Angels, * Archangels, Principalities; *
wherefore as thou now standest * at that dread Throne, *
guard and keep and save and protect and shelter  all them

that honor thee with faith, * who art the world’s defender
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©EOTOKION. "Hyos f'. Toig Madytais cvvéddwpuey.

wtépo meduxag, XepouPin T@v  &vdotwy, xal

Sepadin  ITovduwmte, T  $pxT@dy  aovyxpltwg,
gvookotepo xal TAVTWY, TGV aylwy Ayyglwy, aylwtépa
Mévoyve: tov yop Kriotqy 16y Slwv, ocwpatikds,
dmoppritws tétorag Osotdre: v altnoal Toig SovAolg cov,
Atpov Sofvat TTalopaTwY.

OI AINOI.
"Hxos mA. f'.

H Goo VoY) alveaatw Tov Koplov. Alveite tov Kdplov éx
TV ovpavdy: alvelte adtov €v Tolg LyploTols. Zol
TPETEL DUVOG TR OEd.

velte abtov, Tavteg ol &yyehot adtod aiveite adtov,
[& Thoot al Suvapels adtol. Sol Tpénel Duvog 6 Oe.

STIXHPA ANASTASIMA. STIXHPON A'. "Hyog mA. f'.

Tod Totfjoat v adtols xpiua Eyypamtoy- 00ka ality éotat
méa Tols oololg avToD.

< Stavpdg oov Kople, {wy xal dvdotacts, dapyet ¢
Aoey gov- xal €10 0T TemoLBoTeg, ot TOV Avaotdvta,
Oedv NGV duvoTpey EAénoov Nuds.
STIXHPON B'. Hyog 7. .
Alveite Tov Ocov év Tolg aylolg adtod, aivelte adToy &v
oTEPEWUATL TG SVVduews ToD.
(H tadf oov Aéomota, Hapdadeioov ¥volke, & yevel

6V dvBpcdmwy: xal éx ¢pBopag Avtpwhévteg, ot OV
dvaotdvto, Ogov Hudy duvoluey: ELénoov Rpds.

STIXHPON I". "Hyog mA. f'.

Alvelte avtov éml talc Svvaoteiaie adtod, alveite adtov
xaTa T0 TATF0g TG ueyahwaivyg adtod.
2 v IMoatpt xatl Ivedpatt, Xplotov GVUUVICWUEY TOV
dvaatdvta éx vexp®v, xal Tpog adTov éxPoiuey: T
{oon) DLdpxeLs, HUdY xai dvaotaats EAEnoov Huds.

THEOTOKION. Mode 2. Let us in faith.

onored above the glorious * Cherubim in the

Heavens, * beyond compare more glorious * than
Seraphim most dreadful,  thou, O all-hymned, art more
holy * than all the holy Angels; * for thou ineffably didst
bear * the Creator of all things * clothed with our flesh, * O
thou all-immaculate Theotokos; * entreat Him for thy

servants’ sakes, * to save us from our failings.

LAUDS.

Modepl. 2.
et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
L the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

RESURRECTIONAL STICHERA. STICHERON 1.
Modepl. 2.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.
hy Cross, O Lord, is life and resurrection for Thy
T people, and trusting therein, we praise Thee, our
risen God. Have mercy on us.

STICHERON 2. Mode pl. 2.

Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power.
T hy burial, O Master, hath opened Paradise unto the
race of men, and having been redeemed from
corruption, we praise Thee, our risen God. Have mercy on
us.

STICHERON 3. Mode pl. 2.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.
ith the Father and the Spirit, let us praise Christ
Who is risen from the dead, and let us cry unto
Him: Thou art our life and resurrection. Have mercy on us.
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STIXHPON A'. "Hyog7h. B.

Alvelte adtov &v fixw odAmiyyos, aivelte adtov v
Yadtypio xai xiddpy.
pUKepOs avéatng XpLaté, éx tadov, xabosg yéypamTat,
ovveyeilpag TOV TpoTdTopa AEY: 16 o xai doialet,
TO Y€v05 TV avBpiymmy, xatl &vuuvel gov T Gvdatacty.

TON ASQMATQN. "Hyos a'. Tév obpaviwy Taypudtwy.

Alveite adTov €y TUUTIAVW Kol Xopd, aivelte aiToY €V
Xopoais xal opydve.
6V obpaviey TayudTwy tg TpoetdpxovTa, kol TRV v
Tyﬁ dvlpwmwy, loxvpoy ot TpoatdTny, dYAaxe xal
pvotny  duvolpey  Totdg, Mok ApxloTtpdtnye,
xabucetebovteg maong  dbopormolol, dAyndoévos  Nuég
puoachat.

Alveite adtov év xvpufdlots edrjyols, aiveite avtov €y

xvppdlows dhadayuod. Ildoa Tvoy aiveadtw TOV

Kipiov.

6V ovpoviwy TayHATwY g TTpogidpxovTa, Kol TRV €V

Tyﬁ dvlpwmwy, loxvpoy os Tpootdtny, dvAaxo xal
poomy  duvolpey  mothg,  Muomd  Apxlotpdnye,
xafixetedovteg maons  dbopomolod, dhyndovos Audbs
puoachat.

Itiy. O moidyv tovg ayyelovs altod mvevpata xal Tovg
Agttovpyovs adtod Tupds pAdya.
< Togapyns tv &dvw Belwv Avvdpewv, oruepov
O ovyxodeltal, t@v Bpotdv Tag xopelag, wlav obv
Ayyéhols doudpay £0pTHy, auyxpotiical uvdews, adTiY
THig Oelag xai dpo Duvov O, avopuepat TOV TPLTBYLOV.

Stiy. EDAdyet, 9 oy pov, Tov Kiplov. Kipie 0 Oedg
KoV, Eueyadiving opddpa.
< TO Y oxémny Ty Oelwv AWAg TTEPLYWY GOV,
Yrcpocmsq)svyémg miotel, Muyonh Bele voe, dpvlatte
xol oxéme &v Pl movti, xal &v dpa Apxdyyehe, Tf T0D
Bavatov ob Tdpeoo Bonbog, AU oW dUEVEGTOTOS.

STICHERON 4. Mode pl. 2.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.

s it is written, Thou didst rise the third day from the
A tomb, O Christ, raising also the forefather of our
race; for this cause doth all mankind extol Thee, whilst
acclaiming Thy Resurrection, chanting hymns of praise.

FOR THE ANGELS. Mode 1. For all the powers of heaven.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
Chief Commander, great Michael, we praise thee
faithfully = as the unrivalled leader of the orders of
Heaven, * and the mighty guardian, protector, and help *
that doth rescue us men on earth; » wherefore we earnestly
pray thee: Deliver us * from destructive pain and

suffering.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.
Chief Commander, great Michael, we praise thee
faithfully = as the unrivalled leader of the orders of
Heaven, * and the mighty guardian, protector, and help *
that doth rescue us men on earth; » wherefore we earnestly
pray thee: Deliver us * from destructive pain and

suffering.

Verse: He makes His angels spirits and His ministers a

flame of fire.

oday the Chief of the ranks of the Godlike Hosts on
high * doth call the choirs of mortals to be joined with
the Angels, * in keeping one divine and magnificent feast =
of the gathering of them all, * and to sing praises in
common to God Most High, * with the awesome and

thrice-holy hymn.

Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, Thou
art magnified exceedingly.
nder the shelter of thy godly wings, we flee for help, *

U thou Godlike mind, O Michael, having, faith in thy
goodness: * Shelter and preserve us throughout all our life,
* and draw nigh in the hour of death; * O great Archangel,
be present with each of us, * as a gracious help in time of
need.
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Adéa. "Hyos ). o',

({/ OV ETLOXLAON N XOpPLs oou Apxdyyehe, éxelfey ToT

Staepodov Sumxetal 7y SVVaLg 00 GEPEL yap TG Tl
00V TIPOGWUEVEWY, O Teawy Ewadopog. Ad altoduéy og, o
Tpdopo abtol Péln, T& xad NV xwodueve dmdoBecov,
T} peottei oov AvTpoduEvos NUES, €x TRV oxovOdAwY
avtod, dEtopvmte MuxaA Apxayyehe.

Kat viv. ©EOTOKION.

C Tiepevhoynuevy Tapyxets, Osotdxe MophHve- S yap
Ytoﬁ ¢x 0ol ooprwdévtog, 6 &dng AxualdtioTal, 6
Adap dvaxéxhntar, 7 xatépo  vevéxpwtat, 17 Eda

el
Edhoyntog

tebavdtwron,  xal
Bobpev-

Bvatog
O dvupvobvteg

AhevBepwtar, o
glwomotfnuey-
XpLatog 0 Oedg Ntv, 6 odtwg eddoxnang d6%a aot.

‘O Ao totatat Sia v M. Aokodoyiay.

H METAAH AO=0OAOTIA

6k oot ¢ Setbavtt O didg. Adka v bpioTolg Oed xai
A gl yHis elprvn, év dvBpwmorg eddoxia.

Yuvoduév oe, ebhoyoluév oe, Tpooxvvoiuév oe,
Sokohoyolpéy ag, edxoplaToipéy got, Sie TV MEYAANY
cov 86%ay.

Kiple  Poaociked, émovpdvie  Oegé,  Ildtep
Tavtoxpatop: Kopte Yie povoyevég, Tnood Xploté, xat
Ayiov [Ivedpa.

Kdple 0 Oebg, 6 duvog tol Ocod, 0 Yiog tob ITatpog,
0 aipwv v apaptiov To0 ®x6GUOV, EAENGOV NUAS, O
alpwy tag apaptiog Tod x6oUov.

[Ipbadetat v Sénow HudY, 6 xabruevos v Sebid
709 [Tatpog, kol ENéNaov NUAS.

‘OtL od el povog ‘Ayiog, od el povog Kiprog, Tnoods
XploTog, eig 06%av Ocod ITatpdg. Auny.

Kaf éxaot nuépay ebhoyiow oe xal aivéow T
évopa oov gig TOV alldva xal lg TOV al@va Tod alddvog.

Katatiwoov, Kopte, ¢&v
avapapTiToug pvAayHijvot Nuas.

T Nuépa  TodTY,

Glory. Both Now Same Mode

herever thy grace casteth its shadow, O Archangel,
W thence is the power of the devil driven away, for
fallen Lucifer cannot bear to stand before thy light.
Wherefore, we implore thee to extinguish his fiery darts
that are cast against us, and by thy mediation deliver us
from his stumbling-blocks, O praiseworthy Archangel
Michael.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great
glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,

O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who
takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.
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Evhoyntog el, Kipie, 6 Oedg v Matépwv My,
xal alvetdv xol dedokaouévoy 1O Evopd oov eig Todg
aldvog. Auny.

['évotto, Kipte, 10 €hedg cov €9 nuag, xobamep
AATtioopuey €Tl O€.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Evhoyntog el Kbpie, SiSagdv ue té Stxotdpotd oov.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Kbpte, xatopuyn eyevnong Nuiv €v yeved xal yeved.
Eyo elna: Kpte, EAénady pe, loaoot tiy Yuxry pov, étt
ARapTOY COL.

Kople, Tpog ot xateduyov. Aldatdv pe 1ol Tolely 1
BEAnud cov, 8tL ob el 6 Oedg pov.

‘Ot Tapa oot Ty {wis, €v T dwtl gov oPpoueho
dos.

[Topdatevoy T0 ENedg GOV TOTG YLVWOoXoVal at.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xorl Yi6y xol Ayiey Ivedpartt.

Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y alwvey.
Auny.

‘Aytog ABdvatos, ENéncov NUAS.

Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénoov Huds.
Meta 10 tédog t7js Aokodoyiag Aéyopsey Tpomdploy Avaotdatjioy.

"Hyxos 0". (7] t7js £Bdopddos.)

SAuepov owtnple TG xOOUW YEyovey. Acwuev TR
dvaoTavtt éx tadov xal dpxny® Ths {whig e xabelov
yop @ Bovate Tov Bdvatov, T6 vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eheog.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
onus. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



